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Abstract

This study aimed to shed light on the borrowed expressions that are
used in House Language and its adaptations. Also, to modify the concept
of expression and to present its types and parts. Also, to present Quaranic
expressions that are borrowed to Hausa Language especially in the first
four parts in Holy Quoran translated to Hausa Language. The researcher
analyised whath morphologicaly to know the basic contents. And to
know the way how to adapt the contents of these expressions especially
its linguistic and structural components. then to count the number of
expressions that had been borrowed by Hausa Language from holy
Quoran.

The study also shed light on Housa people, their language and
origin.

Beside all this, the study attempt to explain the basic similarities
and difference between Arabic and Housa Language especially in
expression and its contents.

The research concluded the staudy with muny results, the most
important is basics between the two languages. Then, most important
expressions borrowed from Hausa Language is Noun its parts that
reached nearly fifty-five expressions. The two languages contributed in

their similar contents and divisions



The researcher recommends to teach this Hausa Language to non-

native speakers due to the fact that is easy linguistic and structural

components.
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